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 
   1  

: 


(6) 
  






o 
(And also recall) when 'Isa, the son of Maryam (Jesus, the son of Mary) said: 'O
Children of Israel, indeed I am (a Messenger) sent to you by Allah, confirming
the Torah, the Book which came before me, and bearing the good news (of the
pleasant arrival) of (the Esteemed) Messenger (blessings and peace be upon
him) who will come after me, whose name is Ahmad (now in the heavens).' But
when he (the Last of the Messengers) came to them with clear signs, they said:
'This is open magic.'

1



 2  


(79) 

 
 




o 
And in some part of the night (as well, rising from sleep,) offer the Tahajjud
Prayer (with the Qur'an). This is added especially for you. Your Lord will
certainly raise you to a station of praise and glory (i.e., the glorious station of
intercession where all the former and later generations will turn towards you
and glorify you).
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     3  

: 
(1) 

 
o 

(O Esteemed Beloved!) Surely, We decreed for you a clear victory (and the
dominance of Islam so that your great struggle might be completed with
success),
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     4

: 
(45) 




  
o 

O (Esteemed) Prophet! Surely, We have sent you as a Witness (to the truth and
the creation), a Bearer of glad tidings (of the beauty of the Hereafter) and a
Warner (of the torment in the Hereafter),

: 
(8) 

 
o 

Indeed, We have sent you as an eyewitness (of the actions and the state of
affairs of Umma [Community] to bear testimony on the Day of Reckoning) and
as a Bearer of good news and as a Warner,

 
(1) 

o  
O mantled (Beloved!)
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    5  


(24) 

 


o 
But that: 'If Allah so wills (i.e., saying: In sha Allah).' And remember your Lord
when you forget and say: 'I believe my Lord will show me the path of guidance
which is (even) nearer than this one.'
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    6  


(119) 
 

o 
(O Esteemed Beloved!) We have certainly sent you with the truth as a Bearer of
good news and as a Warner. And you will not be asked about the inmates of
Hell.

(155) 
 

o 
And We will most certainly test you somewhat by means of fear and hunger
and certain loss of wealth and lives and fruits. And, (O Beloved,) give glad
tidings to those who observe patience.


(223)

 



o 
Your wives are for you like a harvest-producing field. So, go to your field as
you may desire. And manage some provisions for yourselves for the next
world. Inculcate in yourselves the fear of Allah, and be mindful that you shall
appear before Him. And, (O Beloved,) give good news to the believers (that
their appearance before Allah will be gainful for them). 




(19) 
 



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o 
O People of the Book! Indeed, Our (Last) Prophet has come to you (at the
juncture) when (the chain of) Messengers' succession is breaking off, and he
expounds to you (Our commands and injunctions) with ample clarity,
(because) you may (by way of excuse) say: 'There has come to us no Bearer of
good news or a Warner.' (Now this excuse of yours has also lost ground
because) undoubtedly, (the Final) Bearer of glad tidings and Warner has come
to you, and Allah has absolute power over everything.




(188) 
 


 

o 
 





 2481   

 
 











(Also) tell (them): 'I do not have any control over profit and loss for myself,
except (that much) which Allah wills. And (in the same way) if I had the
knowledge of the Unseen on my own (without Allah's bestowal), I would myself
have managed abundant good fortune (and victories), and no hardship (and
trouble on any occasion) would have touched me. (By virtue of my station as a
Messenger) I am only a Warner and a Bearer of glad tidings for the believers.'*
* The warnings and glad tidings also belong to the matters of the Unseen. Allah
Almighty enlightens His Messenger (blessings and peace be upon him) on
these matters. Without such information on the unseen, neither would the
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Prophethood be validated, nor could this duty be performed. So, in the glory of
the Prophet (blessings and peace be upon him), it has been revealed: 'And this
Messenger is not ungenerous in informing about the unseen.' (al-Takwir,
24:81). This Verse of the Holy Qur'an signifies that not being ungenerous in
informing about the unseen is only possible if Allah has informed the
Messenger (blessings and peace be upon him) of the knowledge and glad
tidings of the unseen. On the contrary, if the knowledge of the unseen had not
been imparted to the Messenger (blessings and peace be upon him) at all,
informing about the unseen and not being ungenerous in this regard would
have been meaningless. This denotes that the Messenger's being
knowledgeable of the unseen has not been negated. The negation refers only
to self-acquisition of control over profit and loss and knowledge of the Unseen
because that is attributable only to Allah Most High.


(2) 

 
o 

That do not worship anyone but Allah. Verily, I am a Warner from Him (Allah) to
you and a Bearer of glad tidings;




(93) 
 




o 
Or you have a house of gold (wherein you live luxuriously) or you ascend up to
heaven, but even then we will not believe in your ascension (to the heaven)
until you bring down to us (from there) a Book which we may read (ourselves).'
Say: 'Holy is my Lord (far above these vagaries). I am only a human being
(and a Messenger) sent by Allah.'
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(94) 
 

o 
And nothing prevented (these) people from believing, whilst there had come to
them guidance (as well), except that they said: 'Has Allah sent (a) man as
Messenger?'




(110) 
  



o 
Say: 'I look like you only (by virtue of my visible creation) as a man. (Otherwise
just think what congruity you have with me.) It is I to whom the Revelation has
been transmitted that your God is the One and only God. (And just see to it
whether you have any such divine potential that the Word of Allah may come
down to you!) So, whoever hopes to meet his Lord should do good deeds, and
must not associate any partner in the worship of his Lord.'


(28) 

 
o 

And, (O Esteemed Prophet,) We have not sent you but as a Bearer of the glad
tidings and as a Warner to the entire mankind, but most people do not know.


(24) 

 
o  

And likewise, there are various colours amongst men and beasts and animals.
So only those of His servants who have knowledge (of these realities with a
vision and outlook) fear Him. Surely, Allah is Almighty, Most Forgiving.
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
(13) 

 





o 
And, (besides this favour in the Hereafter, He will grant you) another (worldly
blessing too) which you earnestly desire: (that is) help from Allah and a near
victory, and, (O Esteemed Prophet,) give this good news to the believers. (This
came about in the form of Meccan Victory and the conquests in Persia and
Rome.)
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    7  


(119) 
 

o 
(O Esteemed Beloved!) We have certainly sent you with the truth as a Bearer of
good news and as a Warner. And you will not be asked about the inmates of
Hell.




(19) 
 




o 
O People of the Book! Indeed, Our (Last) Prophet has come to you (at the
juncture) when (the chain of) Messengers' succession is breaking off, and he
expounds to you (Our commands and injunctions) with ample clarity,
(because) you may (by way of excuse) say: 'There has come to us no Bearer of
good news or a Warner.' (Now this excuse of yours has also lost ground
because) undoubtedly, (the Final) Bearer of glad tidings and Warner has come
to you, and Allah has absolute power over everything.


(184) 

 
o 

Have they not reflected that the Messenger (blessings and peace be upon him),
who honours them with (his) companionship, has not contracted any mania?
He is only a plain Warner (to the disobedient).
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
(188) 

 

 

o 
 





 2481   

 
 











(Also) tell (them): 'I do not have any control over profit and loss for myself,
except (that much) which Allah wills. And (in the same way) if I had the
knowledge of the Unseen on my own (without Allah's bestowal), I would myself
have managed abundant good fortune (and victories), and no hardship (and
trouble on any occasion) would have touched me. (By virtue of my station as a
Messenger) I am only a Warner and a Bearer of glad tidings for the believers.'*
(Also) tell (them): 'I do not have any control over profit and loss for myself,
except (that much) which Allah wills. And (in the same way) if I had the
knowledge of the Unseen on my own (without Allah's bestowal), I would myself
have managed abundant good fortune (and victories), and no hardship (and
trouble on any occasion) would have touched me. (By virtue of my station as a
Messenger) I am only a Warner and a Bearer of glad tidings for the believers.'*
* The warnings and glad tidings also belong to the matters of the Unseen. Allah
Almighty enlightens His Messenger (blessings and peace be upon him) on
these matters. Without such information on the unseen, neither would the
Prophethood be validated, nor could this duty be performed. So, in the glory of
the Prophet (blessings and peace be upon him), it has been revealed: 'And this
Messenger is not ungenerous in informing about the unseen.' (al-Takwir,
24:81). This Verse of the Holy Qur'an signifies that not being ungenerous in
informing about the unseen is only possible if Allah has informed the
Messenger (blessings and peace be upon him) of the knowledge and glad
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tidings of the unseen. On the contrary, if the knowledge of the unseen had not
been imparted to the Messenger (blessings and peace be upon him) at all,
informing about the unseen and not being ungenerous in this regard would
have been meaningless. This denotes that the Messenger's being
knowledgeable of the unseen has not been negated. The negation refers only
to self-acquisition of control over profit and loss and knowledge of the Unseen
because that is attributable only to Allah Most High.


(2) 

 
o 

That do not worship anyone but Allah. Verily, I am a Warner from Him (Allah) to
you and a Bearer of glad tidings;


(12) 

 



o 
How may it be that you omit a portion of what has been revealed to you, and
that your (sanctified) breast feels straitened (by the idea that) the disbelievers
say: 'Why has any treasure not been sent down to him (the Messenger
[blessings and peace be upon him]), or why has any angel not come with him'?
(O Glorious Messenger! That is impossible.) You are but a Warner. (You are
neither to tempt someone nor persecute.) And Allah is a Guardian over
everything.


(89) 

o  
And say: 'Indeed, I am (now) the open and clear Warner (of Allah's torment).'
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
(105) 

 
o 

And We have sent down this (Qur'an) with the truth, and it is with the truth
alone that it has come down. And, (O Glorious Beloved,) We have sent you but
as a Bearer of glad tidings and as a Warner.




(56) 
 


o 

And We do not send Messengers but as Bearers of glad tidings (to the people)
and as Warners. And the disbelievers dispute with (these Messengers) taking
leverage of false arguments so as to eliminate the truth with (falsehood). And
they scoff at My Revelations, and (the torment) of which they are warned.


(39) 

 
o 

And warn them of the Day of Regret (and Shame) when (every) matter shall be
decided, but they are rapt in (a state of) negligence and simply do not believe.

(97)   
 

o 
So We have indeed made this (Qur'an) easy in your own tongue so that, by
means of it, you may communicate good news to the Godfearing and may warn
thereby the contentious people.
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 
(45) 

o  
Say: 'I warn you only through Revelation.' But the deaf do not hear the call
whenever they are warned.


(48) 

 
o 

And how many a town I gave respite whilst it was given to wrongdoing and

then I seized it (with torment)! And to Me (everyone) has to return.


(56) 

 
o 

And We have not sent you but as a Bearer of good news (for the obedient
servants of Allah) and as a Warner (to the rebels).


(194) 

o  
 

Upon your (most illumined) heart so that you may be a Warner (to the
disobedient).

(214) 
o  

And, (O Esteemed Beloved,) warn your close relatives (of Our torment).


(50) 

 
o 
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And the disbelievers say: 'Why have signs not been sent down on him (the Holy
Prophet [blessings and peace be upon him]) from his Lord?' Say: 'The signs
are with Allah alone and I am simply an open Warner.'

: 
(3) 

 
o 

Do the disbelievers and the polytheists say: 'He (the Holy Prophet) has
fabricated it'? Nay, it is the truth from your Lord so that you may warn those to
whom no Warner has come before you that they may receive guidance.

: 
(45) 




  
o 

O (Esteemed) Prophet! Surely, We have sent you as a Witness (to the truth and
the creation), a Bearer of glad tidings (of the beauty of the Hereafter) and a
Warner (of the torment in the Hereafter),


(28) 

 
o 

And, (O Esteemed Prophet,) We have not sent you but as a Bearer of the glad
tidings and as a Warner to the entire mankind, but most people do not know.


(46) 

 





o 
Say: 'I advise you only one thing: stand up for Allah in twos or singly (warned
and spiritually awake). Then meditate (i.e., inspect the reality and introspect;
the truth will dawn on you) that he (the Holy Messenger [blessings and peace
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be upon him]), who has honoured you with his companionship, is not touched
by any mania. He is but a Warner giving you a (timely) warning before the
severe torment (comes, so that you may wake up from neglectfulness and
unawareness).'




(18) 
 



o 

And no bearer of burden will bear another's burden (of sins). And if someone
heavily loaded calls (another) to share his load, nothing of his burden will be
carried by him even though he be a close relative. (O Beloved!) You warn but
those who fear their Lord unseen and establish Prayer. And whoever acquires
purity does so to his own benefit. And to Allah is the return.

(23) 
o  

You are only a Warner.

(24) 
 

o  
Surely, We have sent you with the truth and guidance as a Bearer of good news
and a Warner (for the Hereafter). And there is not a single Umma (community)
but amongst whom there came (some) Warner.


(37) 

  



o 
And they will howl in Hell: 'O our Lord, take us out (from here). We shall (now)
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do righteous works different from those (works) we used to do (before).' (Allah
will say:) 'Did We not grant you long enough life during which whoever wanted
to seek advice might reflect? And (moreover) the Warner too had come to you.
So savour now the taste (of the torment), and there will be no helper for the
wrongdoers.


(42) 




 
 

o 
And they used to swear solemn oaths by Allah that if a Warner came to them,
they would certainly be far more on the straight path than any other
community. But when the Warner (the Final Messenger of Allah [blessings and
peace be upon him]) came to them, it only increased their aversion to the truth.

: 

(6) 
o  

That you may warn the people whose fathers were (also) not warned. So they
are careless and neglectful.

(11) 
 

o 
You can only warn the one who follows the direction and guidance and fears
the Most Kind (Lord) unseen. So give him the good news of forgiveness and a
reward of great honour.

(70) 
o  

So that it may warn the one who is alive, and the word of judgment
may be proved against the disbelievers.
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
(4) 

 
o 

And they wondered that a Warner had come to them from amongst themselves
and the disbelievers said: 'He is a magician, a great liar. 

(65) 
o  

Say: 'I am only a Warner and there is no God except Allah, the One, the
All-Dominant,

(70) 
o  

The only Revelation that is sent to me (from Allah) is that I am but a clear and
straight Warner.'




(23) 
 

o  
And the same way, We never sent any Warner to a town before you, but their
chiefs and the affluent people amongst them said: 'Surely, we found our
fathers following a course and a religion, and certainly we are following in their
footsteps.'

: 
(9) 

 



o 

Say: 'I am not the first Messenger (sent to mankind that no precedent of
Messengership exists before me). Nor do I know of my own accord (i.e., purely
by means of my own mental faculty and self-application) what will be done to
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me or what will be done to you. (My knowledge is nothing except that) I follow
that revelation alone which is sent to me. (It is this that provides me knowledge
about everything.) And I am simply a clear Warner (on the basis of this
knowledge obtained through revelation).

: 
(8) 

 
o 

Indeed, We have sent you as an eyewitness (of the actions and the state of
affairs of Umma [Community] to bear testimony on the Day of Reckoning) and
as a Bearer of good news and as a Warner,

: 
(2) 

 
o

But they wondered that a Warner had come to them from amongst themselves.
So the disbelievers say: 'This is strange!

: 
(50) 

o  
So run towards Allah. Surely, I am a clear Warner to you from Him.

(51)   
o  

And do not set up any god apart from Allah. Surely, I am a clear Warner to you
from Him.

: 
(1) 

o



  
By (Muhammad [blessings and peace be upon him]), the bright star when (he
ascended during the Ascension Night in the twinkling of an eye and)
descended.
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: 
(26) 

 
o 

Say: 'The knowledge (of that Hour) is with Allah alone and I am just a clear
Warner.' (If the time is disclosed, there will be no fear any more.)

: 
(2) 

o  
Rise and give warning (to the people).

: 
(46) 

 
o

So the Day when they will see it, they (will feel as if they) did not tarry (in the
world) but for one evening or one morning.
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     8  

: 
(46) 

o  
And (as) an Inviter towards Allah by His command and as a Sun spreading
Light. 
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    9  


(86) 
 

o 
And those whom they (the disbelievers) worship instead of Allah have no
power to intercede. But, (on the contrary, they do have the power of
intercession) who bear witness to the truth, and they also know it
(with certitude).
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    10  


(90) 

 
 � 


o 

It is (these) people (the Messengers of Allah) whom Allah has granted
guidance. So, (O Last of the Messengers,) put into your practice all their
(exalted and superior) ways and methods (and assimilate them into your holy
personage so that all the superior traits and sublime attributes of all the
Messengers of Allah collect in you). Say: '(O people,) I do not ask you for any
wages (for this provision of guidance); it is but an admonition for mankind.'


(7) 

 
o 

And the disbelievers say: 'Why has any sign not been sent down to this
(Messenger) from his Lord?' (O My Glorious Messenger!) You are only a warner
(to the disobedient of their evil consequences) and a provider of guidance to
every community (of the world).

: 
(37) 

  
o 

If you ardently desire them to take the path of guidance then (let not your
sanctified disposition be overburdened), for indeed Allah does not guide him
whom He holds strayed, nor do they have any helpers.
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


(93) 
 




o 
Or you have a house of gold (wherein you live luxuriously) or you ascend up to
heaven, but even then we will not believe in your ascension (to the heaven)
until you bring down to us (from there) a Book which we may read (ourselves).'
Say: 'Holy is my Lord (far above these vagaries). I am only a human being
(and a Messenger) sent by Allah.'


(67) 

 


o 
We have appointed for every people a way (of Islamic injunctions or worship
and sacrifice) which they are to act upon. So let them not at all dispute with
you over the command (of Allah). And keep calling towards your Lord.
Certainly, it is you who are on the straight (path of) guidance.


(80) 

 
o 


 




 ?  ? 
 4283   23213  1220 


 12616 


 4393753  1896 

1504  3766 
(O Beloved!) Surely, you make neither the dead (i.e., the disbelievers deprived
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of the vitality of faith) hear your call nor the deaf (i.e., deprived of hearing the
call of truth) while they are getting away (from you) turning their backs.*
* Here al-mawta (the dead) and al-summa (the deaf) denote the disbelievers.
The Companions and the Followers have also narrated the same meaning. See:
Tafsir al-Tabari (20:12); Tafsir al-Qurtubi (13:232); Tafsir al-Baghawi (3:428);
Zad al-Masir by Ibn al-Jawzi (6:189); Tafsir Ibn Kathir (3:375, 439); Tafsir
al-Lubab by Ibn 'Adil al-Damashqi (16:126); al-Durr al-Manthur by al-Suyuti
(6:376) and Fath al-Qadir by al-Shawkani (4:150).

(81) 
 


o 

Nor can you guide the blind (of heart, rescuing them) from their wrong path. (In
fact) you make only them hear who (accepting your call) believe in Our
Revelations. So it is they who are Muslims (and only they deserve to be called
alive).

(92) 
 

o  
And that I keep reciting the Qur'an. So whoever accepts guidance takes the
straight path only for his own benefit, and (to him) who wanders on in error,
say: 'I am only of the Warners.'




(52) 
 




o 
 


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


So thus We revealed to you Our Spirit (of hearts and souls) by Our command
(that is the Qur'an). And (before the Revelation) you did not know what the
Book was, nor did you know (through your own endeavour and insight the
details of the injunctions of) faith (which were sent down and determined
later).* But We made it a Light. By means of this Light, We give guidance to
those of Our servants whom We intend. And assuredly, you alone provide
guidance towards the straight path.**
* Here reference is made to the glory of the Holy Prophet (blessings and peace
be upon him) as being an Ummi (not taught to read or write) so that the
disbelievers, hearing the Verses of the Qur'an and the details of faith from him,
may not spread this evil thought that the Holy Prophet Muhammad (blessings
and peace be upon him) has invented it out of his personal knowledge,
learning and scholarship and that nothing has been sent down to him. So this
unletteredness has been one of his great miracles.
** O Beloved! The reality of guidance is the same whether by you or by Us. And
guidance is only the share of the one who acquires the knowledge of this fact
and then sticks to it tenaciously.

: 
(28) 

 
o 

He is the One Who sent His Messenger (blessings and peace be upon him) with
guidance and the Din (Religion) of truth to make it prevail over all other
religions. And Allah is Sufficient as a witness (to the truthfulness and veracity
of the Messenger [blessings and peace be upon him]).
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     11  





(157) 

  
 



 



o 

(They are the people) who follow the Messenger, the Prophet (titled as)
al-Ummi (who imparts to the people from Allah the news of the unseen and
knowledge and secrets of socio-economic disciplines of life without himself
being taught by any human in the world); whose (eminent attributes and
exquisite powers) these people find written in the Torah and the Injil (Gospel);
who enjoins on them virtues and forbids them vices, declares wholesome
things lawful and impure ones unlawful for them and removes from them their
heavy burdens and yokes (i.e., shackles) weighing upon them (due to their acts
of disobedience and blesses them with freedom). So those who will believe in
this (most exalted Messenger [blessings and peace be upon him]) and venerate
and revere him and serve and support him (in his Din [Religion]) and follow this
light (the Qur'an) that has been sent down with him, it is they who will flourish
and prosper.'


(158) 

 


 
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o 
Say: 'O mankind! I have (come) to all of you (as) the Messenger of Allah to
Whom belongs the kingdom of the heavens and the earth. There is no God
except He. He is the One Who grants life and causes death.' So believe in Allah
and His Messenger, who is a Prophet crowned with the glory of being al-Ummi
(i.e., he has not learnt anything from anyone except Allah, but knows far more
than the entire creation, and is innocent and pure like a newborn baby, despite
his upbringing in an infidel and polytheistic society), who believes in Allah and
(all) His (revealed) Books and follow him alone so that you may take guidance.

: 
(33) 

 
o 

Allah is He Who sent His Messenger (blessings and peace be upon him) with
guidance and the Din (Religion) of truth to make him (the Messenger) dominant
over every (other exponent of) Din (Religion), though much to the dislike of the
polytheists.




(93) 
 




o 
Or you have a house of gold (wherein you live luxuriously) or you ascend up to
heaven, but even then we will not believe in your ascension (to the heaven)
until you bring down to us (from there) a Book which we may read (ourselves).'
Say: 'Holy is my Lord (far above these vagaries). I am only a human being
(and a Messenger) sent by Allah.'

(94) 
 

o 
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And nothing prevented (these) people from believing, whilst there had come to
them guidance (as well), except that they said: 'Has Allah sent (a) man as
Messenger?'

 
(25) 

 
o 

And We did not send any Messenger before you, but We frequented the same
revelation to him: 'There is no God but I, so worship Me (alone).'


(16) 

o  
So go, both of you, to Pharaoh and say: We are the Messengers (sent) by the
Lord of all the worlds.

: 
(40) 

  
o 

Muhammad (blessings and peace be upon him) is not the father of any of your
men, but he is the Messenger of Allah and the Last of the Prophets (ending the
chain of the Prophets). And Allah is the Perfect Knower of everything. 

: 

(3) 
o  

You are indeed one of the Messengers,


(29) 

  
o 

In truth, I bestowed upon these people and their ancestors (worldly) provision
(for the sake of and due to the mediation of Ibrahim [Abraham]) until there
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came to them the truth (the Qur'an) and the Messenger (blessings and peace
be upon him) with clear and illumining exposition.

: 
(9) 

 



o 

Say: 'I am not the first Messenger (sent to mankind that no precedent of
Messengership exists before me). Nor do I know of my own accord (i.e., purely
by means of my own mental faculty and self-application) what will be done to
me or what will be done to you. (My knowledge is nothing except that) I follow
that revelation alone which is sent to me. (It is this that provides me knowledge
about everything.) And I am simply a clear Warner (on the basis of this
knowledge obtained through revelation).

: 





(29) 
 









o 
Muhammad (blessings and peace be upon him) is the Messenger of Allah. And
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those with him are hard and tough against the disbelievers but kind-hearted
and merciful amongst themselves. You see them excessively bowing and
prostrating themselves. They simply seek Allah's grace and pleasure. Their
mark is an impression of prostrations on their faces (prominent on the
foreheads as light). These traits of theirs are (mentioned) in the Torah and the
(same) qualities are also (described) in the Injil (the Gospel). These
(Companions) are like a cultivated crop (of Our Esteemed Beloved) which (first
of all) brought forth its thin shoot, then made it powerful and strong, and then
it thickened and stood straight on its stalk. (And when it flourished, bloomed
and danced,) it delighted and charmed the cultivators. (Allah has, likewise,
made the Companions of His Beloved strong, grown up trees of faith,) so that
by means of them He would inflame the hearts of the disbelievers (that burn in
the jealousy of the Holy Prophet Muhammad [blessings and peace be upon
him]). Those who believe and do pious works, Allah has promised them
forgiveness and an immense reward.

:  


(2) 
 


o 

He is the One Who sent a (Glorious) Messenger (blessings and peace be upon
him) amongst the illiterate people from amongst themselves who recites to
them His Revelations and cleanses and purifies them (outwardly and inwardly)
and teaches them the Book and wisdom. Indeed, they were in open error before
(his most welcome arrival).

: 
(1) 

  
o   

(O Esteemed Beloved!) When the hypocrites come to you, they say: 'We bear
witness that you are certainly the Messenger of Allah.' And Allah knows that
surely you are His Messenger (blessings and peace be upon him). But Allah
bears witness that undoubtedly the hypocrites are liars.
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: 
(13) 

o  
How can their acceptance of the admonition now be (of any use), whereas
there came to them a Messenger with a clear exposition? 

:  
(15) 

 
o 

Surely, We have sent towards you a Messenger (blessings and peace be upon
him) who bears witness to you (seeing thoroughly your states of being) as We
sent a Messenger towards Pharaoh.

: 



(19) 

o  
Indeed, this (Qur'an) is the Word (communicated) by a glorious and most
venerable Messenger (blessings and peace be upon him),

:  
(2) 

 
o 

That (proof) is the (last) Messenger from Allah, who recites (to them) holy
pages (of the Glorious Qur'an),
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      12  





(157) 

  
 



 



o 

(They are the people) who follow the Messenger, the Prophet (titled as)
al-Ummi (who imparts to the people from Allah the news of the unseen and
knowledge and secrets of socio-economic disciplines of life without himself
being taught by any human in the world); whose (eminent attributes and
exquisite powers) these people find written in the Torah and the Injil (Gospel);
who enjoins on them virtues and forbids them vices, declares wholesome
things lawful and impure ones unlawful for them and removes from them their
heavy burdens and yokes (i.e., shackles) weighing upon them (due to their acts
of disobedience and blesses them with freedom). So those who will believe in
this (most exalted Messenger [blessings and peace be upon him]) and venerate
and revere him and serve and support him (in his Din [Religion]) and follow this
light (the Qur'an) that has been sent down with him, it is they who will flourish
and prosper.'


(158) 

 


 
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o 
Say: 'O mankind! I have (come) to all of you (as) the Messenger of Allah to
Whom belongs the kingdom of the heavens and the earth. There is no God
except He. He is the One Who grants life and causes death.' So believe in Allah
and His Messenger, who is a Prophet crowned with the glory of being al-Ummi
(i.e., he has not learnt anything from anyone except Allah, but knows far more
than the entire creation, and is innocent and pure like a newborn baby, despite
his upbringing in an infidel and polytheistic society), who believes in Allah and
(all) His (revealed) Books and follow him alone so that you may take guidance.
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     13  





(157) 

  
 



 



o 

(They are the people) who follow the Messenger, the Prophet (titled as)
al-Ummi (who imparts to the people from Allah the news of the unseen and
knowledge and secrets of socio-economic disciplines of life without himself
being taught by any human in the world); whose (eminent attributes and
exquisite powers) these people find written in the Torah and the Injil (Gospel);
who enjoins on them virtues and forbids them vices, declares wholesome
things lawful and impure ones unlawful for them and removes from them their
heavy burdens and yokes (i.e., shackles) weighing upon them (due to their acts
of disobedience and blesses them with freedom). So those who will believe in
this (most exalted Messenger [blessings and peace be upon him]) and venerate
and revere him and serve and support him (in his Din [Religion]) and follow this
light (the Qur'an) that has been sent down with him, it is they who will flourish
and prosper.'
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     14  

: 
(3) 

o  
And so that Allah grants you most honourable help and support.
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     15  
 

(107) 
o  

And, (O Esteemed Messenger,) We have not sent you but as a mercy for all the
worlds.
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      16  


(1) 

o  
Ta-Ha. (Only Allah and the Messenger [blessings and peace be upon him] know
the real meaning.)
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     17  
:  

(1) 

o  
O mantled (Beloved!)
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    18  


(55) 

 
o  ? 

Indeed, your real helper and friend is only Allah and His Messenger
(blessings and peace be upon him) and the believers (as well) who
persevere in offering Prayer and pay Zakat (the Alms-due) and they are
those who bow down (with extreme submissiveness before the
presence of Allah).

(56) 
 

o 
And the one who makes friends with Allah and His Messenger (blessings and
peace be upon him) and the believers, then (they are the people who are Allah's
party), and (it is the people of) Allah's party who will surely overmaster.


(196) 

o  �  
Indeed, my Helper is Allah, Who has revealed the Book, and He is the One Who
also protects and helps the pious.
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   19  
:  

(1) 
o  

O mantled (Beloved!)
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     20  
: 




(20) 


 
o 

Who is mighty and strong (in calling to the truth, preaching the faith in
Messengership and spiritual competence, and) is held in extreme reverence
and veneration (and splendour and glory) in the presence of the Lord of the
Throne,
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 21  





(35) 
 

 



 ? 








o 









 




 


Allah is the Light of the heavens and the earth. The likeness of His Light (which
is glowing in the world in the form of Muhammad's Light [blessings and peace
be upon him]) is as a niche-like (sacred breast) wherein is glowing the lamp (of
Prophethood), the lamp contained in a crystal globe (the radiant heart of the
Prophet Muhammad [blessings and peace be upon him]). This globe is (as
dazzlingly bright owing to reflection of Allah's Light) as a glittering star. (This
lamp of Prophethood) is lit with the sacred olive tree (i.e., either due to the
blissful communication of divine Revelation from the Realm of divinity, or
owing to the blissful genealogical tree of the Prophets and the Messengers). It
is neither (merely) eastern nor western (rather universal and cosmic in its
generously infinite luminosity. The likeness of this lamp of Prophethood is as
if) its oil (i.e., Light, due to its genuine and inherent potential capability) is
glowing, though no fire (or the radiation of celestial miracles and divine
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Revelation) has even touched it yet. (So it) is Light upon Light (i.e., the Light of
Prophethood upon the Light of the Holy Essence, denoting a Self-Embodying
double Light). Allah takes to (the gnosis of) His Light whom He wills. And Allah
explains similitudes for (the guidance of) people and Allah is Well Aware of 
everything.*
* In addition to 'Abd Allah b. 'Abbas and 'Abd Allah b. 'Umar (may Allah
be well pleased with them), this meaning has been described from
among the Successors by Ka'b al-Ahbar, Sa'id b. Jubayr, Abu al-'Aliya
and al-Dahhak b. Mazahim. 'Abd b. Humayd, Ibn Jarir al-Tabari, Ibn
al-Mundhir, Ibn Abi Hatim al-Razi, Abu Mansur al-Maturidi, al-Tabarani,
Abu al-Layth al-Samarqandi, al-Sulami, Abu Ishaq al-Tha'labi, Makki b.
Abi Talib al-Muqri, al-Baghawi, al-Qadi 'Iyad, Ibn 'Atiyya, Ibn al-Jawzi,
Fakhr al-Din al-Razi, al-Qurtubi, Ibn Hayyan, Ibn al-Qayyim, Abu Hafs
al-Hanbali, al-Suyuti, al-Qastallani, al-Alusi and many other exegetes
have narrated the same meaning.

45



    22  

: 


(22)
 

o 
And when the believers saw the armies (of disbelievers), they said: 'This is
what Allah and His Messenger promised us, and Allah and His Messenger
(blessings and peace be upon him) have spoken the truth.' So this (spectacle)
increased their faith and their commitment to submission to Allah.


(37) 

o  
(He is neither an insane person nor a poet.) He has rather brought the truth
(Din [Religion]) and confirmed the Messengers (of Allah).
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     23  
: 




(21) 
 

o 
Entitled to obligatory obedience (by all the worlds because obedience to him is
obedience to Allah) and faithful to His trust (possesses Revelation and all
divine secrets of the heavens and the earth).
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    24  

: 
(40) 

  
o  ? 

Muhammad (blessings and peace be upon him) is not the father of any of your
men, but he is the Messenger of Allah and the Last of the Prophets (ending the
chain of the Prophets). And Allah is the Perfect Knower of everything. 
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    25  
: 




(20) 


 
o 

Who is mighty and strong (in calling to the truth, preaching the faith in
Messengership and spiritual competence, and) is held in extreme reverence
and veneration (and splendour and glory) in the presence of the Lord of the
Throne,
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   26  


(84) 



 


o 

And what is the matter with us that we should not believe in Allah and the truth
(i.e., Muhammad [blessings and peace be upon him] and the Holy Qur'an)
which has come to us, whilst we (too) cherish (this) strong ambition that our
Lord admit us (to His mercy and Paradise) along with the most pious?'

: 
(33) 

 
o 

Allah is He Who sent His Messenger (blessings and peace be upon him) with
guidance and the Din (Religion) of truth to make him (the Messenger) dominant
over every (other exponent of) Din (Religion), though much to the dislike of the
polytheists.


(19) 

 
o 

Someone who knows that whatever has been revealed to you is the truth, can
he be like the one who is blind? Truly it is only those endowed with wisdom
who accept admonition,


(81) 

o  
And say: 'The truth has come and falsehood has fled. Surely, falsehood has to
perish.'
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
(70) 

 
o 

Or do they say: 'He (the Prophet) is (afflicted) with mania'? (Nay, not at all;) he
has rather brought to them the truth, but most of them do not like the truth.


(79) 

o  
So put your trust in Allah. Surely, you are (firm and fixed) on the evident truth.


(24) 

 
o  

Surely, We have sent you with the truth and guidance as a Bearer of good news
and a Warner (for the Hereafter). And there is not a single Umma (community)
but amongst whom there came (some) Warner.


(37) 

o  
(He is neither an insane person nor a poet.) He has rather brought the truth

(Din [Religion]) and confirmed the Messengers (of Allah).


(29) 

  
o 

In truth, I bestowed upon these people and their ancestors (worldly) provision
(for the sake of and due to the mediation of Ibrahim [Abraham]) until there
came to them the truth (the Qur'an) and the Messenger (blessings and peace
be upon him) with clear and illumining exposition.
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(30) 
o  

And when the truth reached them, they said: 'This is magic and we deny it.'

: 
(28) 

 
o 

He is the One Who sent His Messenger (blessings and peace be upon him) with
guidance and the Din (Religion) of truth to make it prevail over all other
religions. And Allah is Sufficient as a witness (to the truthfulness and veracity
of the Messenger [blessings and peace be upon him]).

: 
(5) 

 
o 

But (strange and far from understanding is this that) they denied the truth (i.e.,
the Messenger and the Qur'an) when it came to them. So they have themselves
stepped into anxiety and confusion. 

: 


(2) 
 

 ? 
o 

And those who embrace faith and do pious works persistently and believe in
this (Book) which has been revealed to Muhammad (blessings and peace be
upon him), and that is the very truth from their Lord, Allah erases their evil
works from their (record of deeds) and refines their states of being.
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    27  


(92) 

 


o 
And obey Allah and obey the Messenger (blessings and peace be upon him)
and be on your guard (against opposition to Allah and the Messenger
[blessings and peace be upon him]). But if you turn away, then you should
know that the responsibility of Our Messenger (blessings and peace be upon
him) is only to deliver (the commandments) clearly (and he has accomplished
this duty). 


(184) 

 
o 

Have they not reflected that the Messenger (blessings and peace be upon him),
who honours them with (his) companionship, has not contracted any mania?
He is only a plain Warner (to the disobedient).


(89) 

o  
And say: 'Indeed, I am (now) the open and clear Warner (of Allah's torment).'

: 


(35) 
 


o 
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And those who set up peers with Allah say: 'Had Allah so willed, we would not
have worshipped anything apart from Him, neither we nor our fathers. Nor
would we have forbidden anything without His (command).' Those before them
(also) did the same. Are the Messengers responsible for anything in addition to
clearly conveying (the message and commandments of Allah)?

(82) 
 

o 
So if (even then) they turn away, (O Glorious Messenger,) then your
responsibility is only to convey and communicate (My message and My
commands) clearly. 


(48) 

 
o 

And how many a town I gave respite whilst it was given to wrongdoing and
then I seized it (with torment)! And to Me (everyone) has to return.





(35) 
 

 



 ? 








o 

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








 



 


Allah is the Light of the heavens and the earth. The likeness of His Light (which
is glowing in the world in the form of Muhammad's Light [blessings and peace
be upon him]) is as a niche-like (sacred breast) wherein is glowing the lamp (of
Prophethood), the lamp contained in a crystal globe (the radiant heart of the
Prophet Muhammad [blessings and peace be upon him]). This globe is (as
dazzlingly bright owing to reflection of Allah's Light) as a glittering star. (This
lamp of Prophethood) is lit with the sacred olive tree (i.e., either due to the
blissful communication of divine Revelation from the Realm of divinity, or
owing to the blissful genealogical tree of the Prophets and the Messengers). It
is neither (merely) eastern nor western (rather universal and cosmic in its
generously infinite luminosity. The likeness of this lamp of Prophethood is as
if) its oil (i.e., Light, due to its genuine and inherent potential capability) is
glowing, though no fire (or the radiation of celestial miracles and divine
Revelation) has even touched it yet. (So it) is Light upon Light (i.e., the Light of
Prophethood upon the Light of the Holy Essence, denoting a Self-Embodying
double Light). Allah takes to (the gnosis of) His Light whom He wills. And Allah
explains similitudes for (the guidance of) people and Allah is Well Aware of
everything.*
* In addition to 'Abd Allah b. 'Abbas and 'Abd Allah b. 'Umar (may Allah be well
pleased with them), this meaning has been described from among the
Successors by Ka'b al-Ahbar, Sa'id b. Jubayr, Abu al-'Aliya and al-Dahhak b.
Mazahim. 'Abd b. Humayd, Ibn Jarir al-Tabari, Ibn al-Mundhir, Ibn Abi Hatim
al-Razi, Abu Mansur al-Maturidi, al-Tabarani, Abu al-Layth al-Samarqandi,
al-Sulami, Abu Ishaq al-Tha'labi, Makki b. Abi Talib al-Muqri, al-Baghawi,
al-Qadi 'Iyad, Ibn 'Atiyya, Ibn al-Jawzi, Fakhr al-Din al-Razi, al-Qurtubi, Ibn
Hayyan, Ibn al-Qayyim, Abu Hafs al-Hanbali, al-Suyuti, al-Qastallani, al-Alusi
and many other exegetes have narrated the same meaning.


(79) 

o  
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So put your trust in Allah. Surely, you are (firm and fixed) on the evident truth.


(18) 

  
o 

And if you reject (my words), then no doubt many generations have rejected
(the truth) before as well. And nothing is (obligatory) upon the Messenger but
to convey (the commandments) in a clear way.'

(50) 
 

o 
And the disbelievers say: 'Why have signs not been sent down on him (the Holy
Prophet [blessings and peace be upon him]) from his Lord?' Say: 'The signs
are with Allah alone and I am simply an open Warner.'


(70) 

o  
The only Revelation that is sent to me (from Allah) is that I am but a clear and
straight Warner.'


(29) 

  
o 

In truth, I bestowed upon these people and their ancestors (worldly) provision
(for the sake of and due to the mediation of Ibrahim [Abraham]) until there
came to them the truth (the Qur'an) and the Messenger (blessings and peace
be upon him) with clear and illumining exposition.

: 
(9) 

 

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
o 

Say: 'I am not the first Messenger (sent to mankind that no precedent of
Messengership exists before me). Nor do I know of my own accord (i.e., purely
by means of my own mental faculty and self-application) what will be done to
me or what will be done to you. (My knowledge is nothing except that) I follow
that revelation alone which is sent to me. (It is this that provides me knowledge
about everything.) And I am simply a clear Warner (on the basis of this
knowledge obtained through revelation).

: 
(1) 

 
o 

(O Esteemed Beloved!) Surely, We decreed for you a clear victory (and the
dominance of Islam so that your great struggle might be completed with
success),

: 
(50) 

o  
So run towards Allah. Surely, I am a clear Warner to you from Him.

(51)   
o  

And do not set up any god apart from Allah. Surely, I am a clear Warner to you
from Him.

: 
(26) 

 
o 

Say: 'The knowledge (of that Hour) is with Allah alone and I am just a clear
Warner.' (If the time is disclosed, there will be no fear any more.)
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: 



(23) 

o   









And he has indeed seen (the absolute beauty of the Lord of the Throne) on the
effulgent horizon (of the realm of Divinity).*

: 
(13) 

o  
How can their acceptance of the admonition now be (of any use), whereas
there came to them a Messenger with a clear exposition? 

: 
(12) 

 
o  

And obey Allah and obey the Messenger (blessings and peace be upon him).
Then if you turn away, (remember that) the responsibility of Our Messenger
(blessings and peace be upon him) is only to deliver (the injunctions) clearly.
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     28  
: 




(21) 
 

o 
Entitled to obligatory obedience (by all the worlds because obedience to him is
obedience to Allah) and faithful to His trust (possesses Revelation and all
divine secrets of the heavens and the earth).
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    29  




(14) 
 


o 
Say: 'Shall I take (for worship) anyone as (my) friend other than Allah, Who is
the Creator of the heavens and the earth, and He feeds (all) and is not fed
(Himself)?' Say: 'I have been commanded to become the first Muslim (who
bows his head before His Holy presence), and (this too has been commanded)
never to be one of the polytheists.'

(163) 
o  

He has no partner and of this have I been commanded, and I am the first
Muslim (in the entire creation).'
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      30  

: 


(6) 
 

:
o 

(O Beloved!) Did He not find you an orphan, and then provided you
(a dignifying and graceful) abode?
Or
Did He not find you (compassionate) and provided (in your person) a shelter for
orphans?
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    31  



(151) 
  

 


o 
Likewise, We have sent you (Our) Messenger (blessings and peace be upon
him) from amongst yourselves who recites to you Our Revelations and purifies
and sanctifies (your hearts and ill-commanding selves) and teaches you the
Book and inculcates in you logic and wisdom and enlightens you (on the
mysteries of spiritual gnosis and divine truth) which you did not know.

:  


(2) 
 


o 

He is the One Who sent a (Glorious) Messenger (blessings and peace be upon
him) amongst the illiterate people from amongst themselves who recites to
them His Revelations and cleanses and purifies them (outwardly and inwardly)
and teaches them the Book and wisdom. Indeed, they were in open error before
(his most welcome arrival).
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     32  

: 
(46) 

o  
And (as) an Inviter towards Allah by His command and as a Sun spreading
Light. 
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     33  

: 
(46) 

o  
And (as) an Inviter towards Allah by His command and as a Sun spreading
Light. 


(25) 

 
o 

And if they deny you, then surely the people before you have (also) denied.
Their Messengers (also) came to them with clear signs and scriptures and the
illumining Book.
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     34  


(48) 

 
o 

So the root of the wrongdoing and unjust people was cut off. And all praise
belongs to Allah alone, Who is the Sustainer of all the worlds.


(105) 

 
o 

And We have sent down this (Qur'an) with the truth, and it is with the truth
alone that it has come down. And, (O Glorious Beloved,) We have sent you but
as a Bearer of glad tidings and as a Warner.




(56) 
 


o 

And We do not send Messengers but as Bearers of glad tidings (to the people)
and as Warners. And the disbelievers dispute with (these Messengers) taking
leverage of false arguments so as to eliminate the truth with (falsehood). And
they scoff at My Revelations, and (the torment) of which they are warned.


(97)   

 
o 

So We have indeed made this (Qur'an) easy in your own tongue so that, by
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means of it, you may communicate good news to the Godfearing and may warn
thereby the contentious people.


(56) 

 
o 

And We have not sent you but as a Bearer of good news (for the obedient
servants of Allah) and as a Warner (to the rebels).

: 
(7) 

 
o 

And when Our Revelations are recited to such a one, he turns his face away
showing arrogance as though he had not heard it at all, as if there were weight
(of deafness) in his ears. So give him the news of an agonizing torment. 

: 
(45) 




  
o 

O (Esteemed) Prophet! Surely, We have sent you as a Witness (to the truth and
the creation), a Bearer of glad tidings (of the beauty of the Hereafter) and a
Warner (of the torment in the Hereafter),

: 
(8) 

 
o 

Indeed, We have sent you as an eyewitness (of the actions and the state of
affairs of Umma [Community] to bear testimony on the Day of Reckoning)
and as a Bearer of good news and as a Warner,
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    35  

: 


(6) 
 

:
o 

(O Beloved!) Did He not find you an orphan, and then provided you (a
dignifying and graceful) abode?
Or
Did He not find you (compassionate) and provided (in your person) a shelter for
orphans?

(7) 
 

:
o 
And He found you engrossed and lost in His love and then made you achieve
the coveted objective.
Or
And He found in you (a leader) for a straying people so He provided them
guidance (through you).

(8) 
 

:

o 
    


  

And He found you seeking (closeness with your Lord), and (then blessed you
with the pleasure of His sight and) freed you of every need (forever).
* In translating these three Verses 6, 7 and 8 yatiman is considered the direct
object of fa-'awa; dallan is considered the direct object of fa-hada and 'a'ilan is
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considered the direct object of fa-aghna. (See: al-Tafsir al-Kabir, al-Qurtubi,
al-Bahr al-Muhit, Ruh al-Bayan, al-Shifa and Sharh al-Khafaji.)
Or
And He found you compassionate and benevolent, then (through you) made
the destitute non-liable.
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    36  



(15) 

 




o 
So keep calling them to this (Din [Religion]), and hold fast (to it) as the
command has been given to you. And do not give any heed to their desires and
say (this): 'I believe in every Book that Allah has revealed, and I have been
commanded to do justice between you. Allah is our Lord as well as your Lord.
For us are our deeds and for you are your deeds. There is no debate and
dispute between us and you. Allah will gather us all together and to Him is the
return (of all).'
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     37  





(143) 
 





o 
And, in the same way, (O Muslims,) We made you the best Umma
(Community-fair to all with a tolerant, moderate and balanced outlook) so that
you may bear witness to the people, and (Our exalted) Messenger (blessings
and peace be upon him) bears witness to you. And We appointed the Qibla (the
direction of Prayer), which you used to face before, only to bring to light (by
trial) who would follow (Our) Messenger and who would turn back upon his
heels. And this (change of Qibla) was indeed a hard task, but not for those
whom Allah blessed with guidance (and gnosis of spiritual truths). And it is not
Allah's Glory to void your faith (without any reason). Allah is surely Most
Clement, Ever-Merciful to mankind.




(19) 
 




o 

Inquire (of them): 'Who is the greatest to bear testimony?' Proclaim (yourself):
'Allah is witness between you and me. This Qur'an has been revealed to me so
that with it I may warn you as well as every such person this (Qur'an) may
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reach. Do you really bear witness that there are (also) gods other than Allah?'
Say: 'I do not bear witness (to such a wrong thing).' Reiterate: 'God is but He,
the Only One, and I despise (all) these objects you associate (with Allah).'


(41) 

 
o 

Then how it will be on the Day when We shall bring one witness from each
Umma (Community), and, (O Beloved,) We shall bring you as a witness against
them all?

: 


(89) 
 


o 

And (this) will be the Day (when) We shall raise amongst every people one
witness against them from themselves, and, (O Venerable Beloved,) We shall
bring you as witness to all of them (communities and Messengers). And We
have revealed to you that Glorious Book which is a clear exposition of
everything and is guidance, mercy and glad tidings for the believers.


(96) 

 
o 

Say: 'Sufficient is Allah for a witness between me and you. Surely, He is Well
Aware of His servants, All-Seeing.

71




 ) 


(78) 

 ?  






o 
And strive hard in the way of Allah (for the elimination of oppression, and the
establishment of peace and human dignity,) such a striving as is due to Him.
He has chosen you, and has not laid upon you any hardship or constriction (in
the matter of) Din (Religion). This is the Din (Religion) of your father Ibrahim
(Abraham). He (Allah) has named you Muslims in the previous (Books) as well
as in this (Holy Qur'an) so that this (final) Messenger may be a witness over
you and you be witnesses over mankind. So, (to sustain this status) establish
the Prayer, pay Zakat (the Alms-due, i.e., mandatory charity) and hold fast to
(the embrace of) Allah. He (alone) is your Helper (i.e., Patron). So what an
excellent Patron and what an excellent Helper is He!
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    38  



(56) 

 


o 
And We do not send Messengers but as Bearers of glad tidings (to the people)
and as Warners. And the disbelievers dispute with (these Messengers) taking
leverage of false arguments so as to eliminate the truth with (falsehood). And
they scoff at My Revelations, and (the torment) of which they are warned.
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     39  


(99) 



 

o 
(O Esteemed Beloved!) Thus We communicate to you news about (the
communities) who have passed away, and We have surely given you from Our
exclusive presence the Reminder (i.e., an Admonishing Book). 

74



    40  


(114) 

 
o 

So Most High and Exalted is Allah. He alone is the True Sovereign. And do not
hasten in (reciting) the Qur'an before its revelation is fully accomplished to
you. And always submit (before the holy presence of your Lord): 'O my Lord,
increase me further in knowledge.'


(5) 

o  
The Lord of Mighty Powers (directly) conferred on him (perfect) knowledge,
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     41  

: 
(67) 

 


o 
We have appointed for every people a way (of Islamic injunctions or worship
and sacrifice) which they are to act upon. So let them not at all dispute with
you over the command (of Allah). And keep calling towards your Lord.
Certainly, it is you who are on the straight (path of) guidance.
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     42  





(35) 
 

 



 ?  � 








o 











 



 


Allah is the Light of the heavens and the earth. The likeness of His Light (which
is glowing in the world in the form of Muhammad's Light [blessings and peace
be upon him]) is as a niche-like (sacred breast) wherein is glowing the lamp (of
Prophethood), the lamp contained in a crystal globe (the radiant heart of the
Prophet Muhammad [blessings and peace be upon him]). This globe is (as
dazzlingly bright owing to reflection of Allah's Light) as a glittering star. (This
lamp of Prophethood) is lit with the sacred olive tree (i.e., either due to the
blissful communication of divine Revelation from the Realm of divinity, or
owing to the blissful genealogical tree of the Prophets and the Messengers). It
is neither (merely) eastern nor western (rather universal and cosmic in its
generously infinite luminosity. The likeness of this lamp of Prophethood is as
if) its oil (i.e., Light, due to its genuine and inherent potential capability) is
glowing, though no fire (or the radiation of celestial miracles and divine
Revelation) has even touched it yet. (So it) is Light upon Light (i.e., the Light of
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Prophethood upon the Light of the Holy Essence, denoting a Self-Embodying
double Light). Allah takes to (the gnosis of) His Light whom He wills. And Allah
explains similitudes for (the guidance of) people and Allah is Well Aware of
everything.*
* In addition to 'Abd Allah b. 'Abbas and 'Abd Allah b. 'Umar (may Allah be well
pleased with them), this meaning has been described from among the
Successors by Ka'b al-Ahbar, Sa'id b. Jubayr, Abu al-'Aliya and al-Dahhak b.
Mazahim. 'Abd b. Humayd, Ibn Jarir al-Tabari, Ibn al-Mundhir, Ibn Abi Hatim
al-Razi, Abu Mansur al-Maturidi, al-Tabarani, Abu al-Layth al-Samarqandi,
al-Sulami, Abu Ishaq al-Tha'labi, Makki b. Abi Talib al-Muqri, al-Baghawi,
al-Qadi 'Iyad, Ibn 'Atiyya, Ibn al-Jawzi, Fakhr al-Din al-Razi, al-Qurtubi, Ibn
Hayyan, Ibn al-Qayyim, Abu Hafs al-Hanbali, al-Suyuti, al-Qastallani, al-Alusi
and many other exegetes have narrated the same meaning.
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     43  


(1) 
  

o 
O Prophet! Remain firm in fearing Allah (with perseverance as before) and do
not agree at all to what the disbelievers and the hypocrites say (i.e., 'Conclude
with us religious agreement'). Surely, Allah is All-Knowing, Most Wise.
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    44  


(3) 
o  

And maintain your trust in Allah and Sufficient is Allah as a Guardian.
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    45  


(4) 
o  

On the straight path.
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   46  


(173) 
o  

And that essentially it is only Our army that shall dominate.
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     47  


(172) 
o  

That it is they who have been granted help,
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


    48  


(57) 
o  

It is a bounty of your Lord (i.e., your Lord will bestow through your mediation
alone). That is but a great success.
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    49 


(3) 

   
 4717 

And so that Allah grants you most honourable help and support.
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     50  


(1) 
o




  
By (Muhammad [blessings and peace be upon him]), the bright star when (he
ascended during the Ascension Night in the twinkling of an eye and)
descended.
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   51  


(7) 
� 


 

o 
And he (Muhammad [blessings and peace be upon him]) was on the uppermost
horizon (of the realm of creation during the Ascension Night i.e., on the apex of
the created cosmos).
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   52  


(21) 
 

o
Allah has destined: 'Most certainly, I and My Messengers will dominate.' Surely,
Allah is Most Strong, Almighty.
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    53  
 


(2) 

 


o 
He is the One Who sent a (Glorious) Messenger (blessings and peace be upon
him) amongst the illiterate people from amongst themselves who recites to
them His Revelations and cleanses and purifies them (outwardly and inwardly)
and teaches them the Book and wisdom. Indeed, they were in open error before
(his most welcome arrival).
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    54  





(19) 
o  

Indeed, this (Qur'an) is the Word (communicated) by a glorious and most
venerable Messenger (blessings and peace be upon him),
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 
   55  





(24) 

 
o 

And he (the glorious Messenger [blessings and peace be upon him]) is not at
all miserly in (disclosing) the unseen. (The Lord of the Throne has not left for
him any deficiency.)
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   56  
:  

(2) 
 

o 
That (proof) is the (last) Messenger from Allah, who recites (to them) holy
pages (of the Glorious Qur'an),
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